
Шекспир в переводе 
не нуждается
гл е іМ Л

Сказать, что первый спектакль ан­
глийской труппы «Чмк бай Джэул» 
на сцене Малого драматического те­
атра прошел е блеском — значит 
быть только точным и ничего не 
преувеличить.

Англичане предложили нам бес­
смертного Ш експира на родном  
языке без перевода. Правда, перед 
началом спектакля были розданы 
прекрасно выполненные буклетики, 
где пьеса «Мера за меру» перес­
казывалась по сценам спектакля. 
Так что тот, кто  не успел запастись 
Ш експиром  и перечесть эту пьесу 
заранее, имел возм ожность тоже 
не остаться в соверш енном неве­
дении по поводу происходящ его на 
сцене. Хотя, ка к  выяснилось к  ко н ­
цу спектакля, Ш експир не нуж да­
ется в переводе, и пластичная чис­
тейшая ш експировская речь (ко ­
торую , естественно, в самой Англии 
не воспринимают как дополнитель­
ный художественный компонент 
спектакля) здесь м ногое добав­
ляла.

Справедливости ради надо отме­
тить, что первое действие было 
принято, скорее, прохладно: хорош о, 
культурно, корректно  —  но где же 
здесь Шекспир? Увидеть героев Ш е к­
спира в современных костюмах, от­
менно скроенных, в белых воротнич­
ках и при галстуках, ка к ходят чинов­
ники, —  согласитесь немного ску ­
чновато. Чуть ли не единственный 
предмет на пустой черной сцене с 
раскрытым задником , по котором у 
спускалось сбоку  узкое  красное 
полотнище, был письменный стол. 
Кабинетный огром ны й черный стол.

С ю жет пьесы Ш експира при всей 
запутанности м ож но  свести к  прос­
тейшей интриге: челОзек, облечен­
ный властью, ею  злоупотребляет, 
а затем разоблачзется, причем в 
вину е м у  ставятся именно те пре­
грешения, за которы е он велел ру­
бить головы. Вот и получается —  
мера за меру.

Надо заметить, что буклет щ едро 
цитирует Евангелие: «Не судите,
да не судимы будете. И бо каким 
судом  судите, таким будете суди­
мы; и ка ко ю  м ерою  мерите, такою  
и вам будут мерить». Возм ожно, 
это уж е особенность способа по­
дачи, но мы как-то  больше при­

выкли, что наши режиссеры  слегка 
приспускаю т занавес- над своими 
намерениями и смыслом художест­
венного высказывания. Ф ормула 
«каждый находит в произведении 
искусства то, что е го  волнует» нам 
как-то  призычней. Когда в буклете 
мы встречаемся с размышлениями 
по поводу коррумпированности пра­
вительства и призывами с этой ко р ­
румпированностью  покончить, это не 
слиш ком горячо заставляет вни­
мать реж иссеру —  хочется, по ста­
ринке, тайны, волнения...

Так вот —  все это вы получаете 
в итоге на спектакле, ка к  ни пыта­
етесь сопротивляться. В самом де­
ле, блестящая режиссура, которая 
поначзлу кажется очень у ж  непритя­
зательной, осторожненько  затяги- • 
вает вас з дейстзие по принципу 
сужаю щ ейся воронки —  чем бли­
ж е  к  финалу, тем стремительней, 
ярче, красочней и эмоциональней 
происходящ ее. И даже если вы не і 
владеете языком, то благодаря ре - I 
жиссеру и великолепной игре акте­
ров, среди, которы х трудно выде­
лить лучш его, вы имеете возм ож ­
ность постичь ненавязчив ость и сво­
еобразие английского ю мора. М о ­
ж но  сказать, не стремясь к  калам­
буру, что чувство меры  —  отличи- . 
тельная черта спектакля «Мера за 
меру». Здесь ни ко го  и ничего не 
м ного  и не мало —  возникает ощ у­
щение, - ка к от соверш енного про­
изведения искусства, пленяющ его 
пропорциям и и гармонией, а не 
броской эф фектностью.

Труппа «Чик бай Джаул» была 
основана в 81-м год у  Декланом  “Д о н - 
келланом (поставившим «М еру за 
меру») и К и ко м  О рм еродом . Цель 
заключалась в том, чтобы возвра­
щать современной аудитории клас­
сическую  драм атургию . Кром е Ш е к­

спира, в репертуаре Корнель, Расин, 
Кальдерон, Лессинг и даже О стров­
ский... Труппа завоевала массу при- 
зоз и наград, самая престижная из 
которы х —  премия Лоуренса Оливье 
за лучш ую режиссуру, которую  по­
лучил Деклан Доннеллан. За десять 
последних лет труппа выступала на 
пяти континентах.

Приезду в нашу страну этой труп ­
пы, приглаш енной Львом Додиным, 
способствовал Британский совет в 
Санкт-Петербурге.
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